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ECHANGE OF LETTERS l CON-
STITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE KING-
DOM OF NORWAY ON THE
RIGHT OF NORWEGIAN VES-
SELS TO CABOTAGE WITHIN
THE TERRITORIAL WATERS
OF FINLAND

tCHANGE DE LETTRES' CONS-
TITUANT UN ACCORD EN-
TRE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET-LE ROYAUME
DE NORVGE SUR LE DROIT
DES NAVIRES NORVtGIENS
DE CABOTER DANS LES
EAUX TERRITORIALES DE
LA FINLANDE

[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

The Finnish Ambassador in Oslo
to the Minister of Foreign Affairs of Norway

Oslo den 2 december 1996

Herr Utrikesminister,

Jag har aran hanvisa till diskussioner mel-
Ian representanter f'6r finska och norska
myndigheter om utarbitande av en dverens-
kommelse mellan vra lander om 6ppnandet
av handelssjdfart annan an utrikesfart inom
Finlands vattenomrAden (kustcabotage) fbr
norska fartyg och foreslAr att dverens-
kommelsen fir foIjande formulering:

Fartyg registrerade i Norge fir anvandas i
handelssj6fart annan In utrikesfart inom Fin-
lands vartenomriden sivitt det galler kust-
cabotage forutsart at fartyg registrerade i
Finland fir anvndas pA motsvarande sift
inom Norges vattenomriden.

Denna overenskommelse kan sAgas upp av
endera parten genom skriftligt meddelande
och upphdr ds att galla sex minader efter
den dag di motparten mottagit meddelandet
om uppstigningen.

Om Norges regering samtycker till detta,
har jag Iran fRresli art detta brev och En
svarsbrev skall utgdra en 6verenskommelse
mellan vira regeringar, vilken trader i kraft
30 dagar efter den dag di jag mottar Ert
bekriftande svar.

Mottag, Herr Utrikesminister, frsikran
om min mest utmirkta h6gakthing

JORMA INKI

I Came into force on 1 January 1997, in accordance with
the provisions ofthe said letters.
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I Entrd en vigueur le I- janvier 1997, conformdment
aux dispositions desdites lettres.
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[TRANSLATION]

The Ambassador of Finland in Oslo to
the Minister for Foreign Affairs of
Norway

Oslo, 2 December 1996

Sir,
I have the honour to refer to discus-

sions between representatives of the
Finnish and Norwegian authorities on
the preparation of an agreement between
our countries on the opening of commer-
cial shipping other than overseas ship-
ping within the territorial waters of Fin-
land (cabotage) to Norwegian vessels,
and propose that the agreement should
read as follows:

"Vessels registered in Norway may
be used in commercial shippingother
than overseas shipping within the ter-
ritorial waters of Finland as long as
such shipping takes the form of cabo-
tage, provided that vessels registered
in Finland may be correspondingly
used within the territorial waters of
Norway.

'"This Agreement may be termi-
nated by either Party through written
notice and shall cease to have effect
six months after the date on which the
other Party receives notice of termi-
nation."

If the Government of Norway agrees
to the foregoing, I have the honour to
propose that this letter and your letter of
reply should constitute an agreement be-
tween our Governments, which shall en-
ter into force 30 days after the date on
which I receive your confirming reply.

Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

JORMA INKI

[TRADUCTION]

L'Ambassadeur de Finlande 6 Oslo au
Ministre des affaires ,trangres de la
Norv~ge

Oslo, le 2 d6cembre 1996

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdf6rer aux

entretiens entre des reprdsentants des
autorit6s finlandaises et norv6giennes
concernant l'6tablissement d'un accord
entre nos pays relatif A l'ouverture des
eaux territoriales de la Finlande (cabo-
tage) aux navires norv6giens pratiquant
la navigation commerciale A l'exception
du commerce extdrieur, et propose que
les termes de l'Accord soient les
suivants :

« Les navires battant pavilion
norv6gien peuvent 8tre utilis6s A des
fins de commerce autre qu'extdrieur
dans les eaux territoriales de la Fin-
lande tant qu'ils pratiquent le cabo-
tage, A condition que les navires bat-
tant pavillon finlandais puissent &re
utilis6s de fagon similaire dans les
eaux territoriales de la Norv~ge.

Le pr6sent Accord peut 8tre
d6nonc6 par l'une ou l'autre Parties
par notification 6crite et il cessera de
porter effet dans les six mois qui
suivront la r6ception par l'autre Partie
de l'avis 6crit relatif A sa d6non-
ciation.
Si la proposition ci-avant rencontre

l'agrdment du Gouvernement de la
Norv~ge, j'ai l'honneur de proposer que
la prdsente lettre et votre r6ponse consti-
tue un Accord entre nos deux gouverne-
ments, qui entrera en vigueur 30 jours
apr~s que j'aurai requ confirmation de
votre part.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma tris haute con-
sid6ration.

JORMA INKI
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